
Fönnhéjáz . Simon Györgyi H e r j ó , h e r j ó k a , h e r j ó k á z i k c. cikké-
ben (Pais-Emlékkönyv 198) azt ír ja, hogy „ a herjókázik alakilag, de jelentéstanilag is 
olyan származéka a herjó-nak, mint a fönnhéjáz a héjá-nak. Mindkettő a 'magasan 
röpköd' jelentésből indult ki, s fejlődött tovább , de más-más úton. — A herjókázik 
Bethlen Önéletírásában is előfordul : »Mert mindnyájan úgy hit ték, hogy a császár 
nekem ad ta és csak herjokázom Vélek s osztán eléadom a donátiot róla« (II, 131). Szerin-
t e m a herjókázik i t t 'becsap, ravaszkodik, hamiskodik' jelentésben szerepel, s nem 
'ineptior (bolondozik)', ahogy a NySz. megadja . Hogy az ál talam felvett jelentés lehet-
séges, ahhoz ismét a madár tan t hívom bizonyítékul. Egyes sólyomfajok hihetetlen 
furfanggal t u d j á k áldozataikat becsapni vagy a madártojásokat elszedni s ez főleg a 
her jókára vonatkozik" . A herjókázik igére a NySz. mindössze két ada to t közöl. Az egyik 
jelentése (megkérdőjelezve) 'volito', a másiké 'ineptior ; Possen treiben' . Az u tóbbi 
ada t azonos Simon Györgyiével, csak ő a szövegből más jelentést következtet ki. Ez a 
két adat t ehá t nem alkalmas arra, hogy a szó valódi jelentését megállapíthassuk. 

Egész más lapra tartozik a fönnhéjáz ige, amellyel Simon Györgyi támogatn i 
aka r j a a herjókázik 'magasan röpköd' jelentését. A fennhéjáz származásáról már több 
nyelvészünk is írt . így Szarvas Gábor (Bpesti Szemle 72 : 492) szintén a héja madár -
névből származtat ta . Bartha József is ,,a héjjá (keselyű) erdélyi tá jszóból" származta t ja , 
s Jósikának „Re j t e t t seb" című regényéből idézi ezt a jelentését : 'mint a keselyű v . 
keselőként fen a légben örvényelni'. Jósika magá t a héjázni alakot is használja h á r o m 
regényében 'kreisen' jelentéssel (Nyr. 27 : 116). Már Arany János a Nyr . 8 : 272 a la t t 
Pázmány műveiből idézett szóláshoz : Fellyeb akar héazni hogy sem illenék (Kalauz 
366) a Nyr.-höz fűzöt t széljegyzeteiben ezt a megjegyzést fűzte : „ebből is látszik, 
hogy fenhéjaz, nem héjjáz" (MNy. X I I I , 159). A NySz. heaz (olv. héaz) alakot közöl 
Pázmány Prédikációiból, hijazni változatot G. C. J . Rendes élet példája c. 1694-ben 
megjelent műből, hajaz-1 Pósaháziból és Miskolcziból. Molnár A. azt í r ja : Fennyen 
heazó beszéd. Fellyeb heaznae. Landovics : Másokon fóllyul akarnak héjazni (1689). 
Felvinczi : Hejaz ma jd a felett, ki mindent teremtet t (1699). Felylyebb ne héjazzon 
(Faludi). Pázmány : Igen fen kezdesz heazni, szédül az agyad. Fen' ne heazzanak, ne 
kevélykedgyenek. Igen fen ne hejaz. Medgyesi : Fenn heyazva markát köpi (1640). Pósaházi : 
Fennvaló héjazás. Tolnai : Fen hejazó szállás (1632). Otrokocsi Fóris F . : Fen hajazó 
gondolatok (1683). Fenn hajazó vad tekintet (Haller). A NySz. közöl ugyan héáz, héjáz, 
héjjáz, heiáz alakokat is, de ezek az akkori nyomdaviszonyokra jellemzők. Viszont a 
hijaz, hajaz alakok kétségtelenné teszik, hogy alapszavuk a héj, hé, hí, haj 'házte tő ' 
szó, mint Szily Kálmán már az Adalékokban és MNy. 14 : 278 megállapította, s ez az 
idézett mondatokból is nyilvánvaló, hogy a fennhéjáz „azt fejezi ki, hogy az arrogáns 
ember a házát , hogy a többiek közül jól k i tűnjék , a szokottnál fönnebre héjaztatja vagy 
hajaztatja", s a fönnhéjáz alak csak a XVII I . században kezdte kiszorítani a fönnhéjáz-1, 
s a XlX- ikben teljesen ki is szorította. 

Ehhez még azt teszem hozzá, hogy a hajaz szó Szegeden azt jelenti ' fölülmúl ' . 
Pl . Pista még a Bolond Istókot is hajazza bolondságban. Heves megyében jelhajaz, 
Háromszék megyében fenhiaz ' fönnhéjáz' , Kecskeméten behajaz 'betetőz' (Beke: Nyr . 
76 : 56). Beke Ödön 

Karácsony szavunk őstörténetéhez. 1. A karácsony, mint annyi más, a keresz-
ténység fogalomkörébe tartozó szavimk (apáca, kereszt, keresztény, malaszt, pap, pokol, 
zarándok, zsolozsma, szerda, csütörtök, péntek, szombat; parázna, szent; bérmál, keresztel 
stb.) szláv eredetű (1. Kniezsa MNySzlJsz. 1 : 254). A szó megfelelője azonban a magyar-
ral egyező jelentésben ('Jézus születésének az ünnepe') csupán két szláv nyelvből (illetve 



azoknak is csak nyelvjárásaiból) muta tható k i : keleti szlovák kracún, hucul és m á r a -
marosi ukrán Kpanyu, Kpenyn (E. Kaluzniaeki Jagic Archiv 11 : 624 —628)1. Kn i ez sa 
szerint (i. m.) a szó ebben a jelentésben a honfoglalás előtti, később a magyarságba 
beolvadt szlávságnál is el lehetet t terjedve, és nyelvünkbe is feltehetően őtőlük kerü l t 
át . Ma valamennyi szláv irodalmi nyelvben (így a szlovákban és az ukránban is) máskén t 
nevezik ezt az ünnepet (blg. Poucdecmeó Xpucmóeo2, ny j . KŐARC)a, Bootcim, BÓJICUK ; szbhv. 
Bozic; szlovén Bozic; cs. vánoce; szlovák Vianoce; le. Boze Narodzenie; ukr. pi3deó ; 
fehéror. KÓAHÖU ; or. pojicdecmeó), és ha ismeretes is ezekben a nyelvekben karácsony 
szavunk megfelelője, annak jelentése nem egyezik meg a mienkével : óor. KopoHWHb 
(1143.) 'téli napforduló' ; or. ny j . KoponyH, Kapanyn 'téli napforduló ; Szpiridon n a p j a 
(a Jul ianus nap tá r szerint dec. 12.) ; pusztulás, halál ' (pl. npuuiéA eMy Koponyn 
'ü töt t a végérája ' ) ; fehéror. Koponyn ' i f júkor i hirtelen ha l á l ; görcsök; az életet 
megrövidítő gonosz szellem' ; ukr. nyj . KepenyH, Kpenyu, zepenyn, spenyu 'a Ju l ia -
nus nap tá r szerint dec. 24-én sütött kenyér ' ; blg. ny j . Kpanyn 'karácsony körüli 
nap ; jún. 8., Tódor napja (a Gergely nap tá r szerint jún. 21.) ; a nyári (vagy téli) 
napforduló ünnepe ; lábfájás ' ; szbhv. szn. Kracun, hn. Kracuniste. 

2. E szláv szavak eredete körül sokáig folyt vi ta (a fontosabb irodalmat idézi 
Berneker Slav. etym. Wb. 1 : 603 — 4, Vasmer Russ. e tym. Wb. 1 : 633, Kniezsa i. 
m. 255). Magyar részről különösen Asbóth (Jagic Archiv 9 : 694 — 9), Mariánovics (Nyr. 
37 : 43), Melich (Nyr. 37 : 177) és Kniezsa (AECO 1 : 160—4) szóltak hozzá a kérdéshez. 

A ku ta tók kisebb csoport ja szerint (így pl. H . Schuchardt : Jagic Archiv 9 : 526 — 7) 
a szláv szavak a román cráciún 'karácsony' szóból származnak ; a román szót ezek 
a kuta tók a latin calátiönem 'a hívek összehívása a pap által minden hónap elsején az 
ünnepek tud tu l adása véget t ' , creátiönem ' teremtés, szülés' vagy Ghristi jejünium-
'Krisztus tiszteletére rendelt bö j t ' fejleményének t a r t j ák . 

A ku ta tók nagyobbik csoportja azonban (főleg az óorosz, 1143-ból való nov-
gorodi ada t alapján) t agad ja a szláv szavak román eredeztetését, sőt a szóban forgó 
román szót magá t is a szlávból származónak tekinti . Ezek a kuta tók vagy a *korciti 
' l ép ' ( v ö . b l g . Kpána, s z b h v . kracati, krakati, c s . kráceti, l e . kroczyó) -unb s u f f i x u m o s 
származókának fogják fel a szót, melynek eredeti jelentése eszerint 'lépő, átlépő, forduló-
nap' (ezt a nézetet képviselik Melich, Kniezsa, Vasmer ós mások), vagy pedig a *kortbkb 
'rövid' (vö. blg. KpambK, szbhv. kratak, le. krótki, or. KopÓmKUÜ) melléknév közép-
fokából magyarázzák ugyancsak -unb képző hozzáadásával. Ismét mások szerint a 
latin adventus 'eljövetel' tükörszavával van dolgunk (szóképzés szempontjából ez a 
magyarázat azonos a *korciti 'lép' alapszóból való eredeztetéssel). 

A *kortbkb 'rövid' középfokából való származtatás hangtanilag tar thatat lan, mint -
hogy a karácsony esetében minden szláv nyelvben c-t ta lálunk a feltételezett középfokú 
alak -tj- hangkapcsolata helyén, holott a -í/-nek az egyes szláv nyelvekben eltérő meg-
felelései vannak (vö. *svetjá 'gyertya' : blg. ceeuj, szbhv. sveca, szlovén svéca, cs. 
svice, s z l o v á k svieca, l e . éwieca, u k r . ceiuá, o r . ceená). 

Valamennyi magyarázat közül a *korciti 'lép' alapszóból való származtatás a 
legvalószínűbb. Bizonyos nehézség azonban i t t is mutatkozik (1. Berneker i. m.) . 
A szláv szóképzésben ugyanis az -unb képző előtt általában nem találkozunk a képzőt 
m e g e l ő z ő -k-, -g-, -ch- p a l a t a l i z á c i ó j á v a i ( v ö . o r . Kpunyn, öeeyn, öpexyH, le . opie-
kun, cs. tahoun, szbhv. tekun, blg. nucKyH stb.). Ez a nehézség azonban, mint lá tni 

1 A szepesi lengyel nyelvjárás kraczun 'karácsony' szava hangtani ismérv alap-
ján biztosan idegen eredetű ; feltehetően a keleti szlovákból való. A románon keresztül 
a magyarból származta t ja J . Reychman (Jezyk Polski 31 : 206). 

2 Vö. újgör. XQiojovyevva 'karácsony'. 



fogjuk, nem áthidalhatat lan. Jelentéstani , néprajzi stb. természetű meggondolások 
viszont határozot tan ezt a magyarázato t támogat ják. Vizsgáljuk meg közelebbről a 
kérdés jelentéstani ós néprajzi vonatkozásait . 

3. A szláv Koponyn stb. szavak jelentésének az összevetése tel jesen valószínűvé 
teszi, hogy e szavak eredeti jelentése 'lépő, átlépő' —>• 'fordulónap, napforduló' volt. 
Ebből az alap jelentésből fej lődhetet t ki aztán valamennyi többi jelentós. Az orosz 
Koponyn 'pusztulás, halál' jelentése például bizonyára az olyan képes szóhasználatból 
alakult ki, mint a npualéA eMy Koponya 'eljött neki a napforduló (azaz az év vége, 
sőt egyáltalán a v égóra)' —>• 'ü tö t t a vógórája' . Hasonló módon a lakulhatot t ki a fehér-
orosz szó 'gonosz szellem' jelentése is. A blg. Kpan^H ' lábfájás ' jelentését érthetővé 
teszi, hogy a Kpána 'lépkedek' szóval rokon KpaK a bolgárban ' láb ' -a t jelent (vö. 
szbhv. krak 'hosszú láb ; comb', cs., le. krok 'lépés', or. ÓKOpoK 'sonka' stb.) . A jelentés-
fejlődésre természetesen több esetben hatással lehetett a *kortbkb ' rövid ' szó tövével 
való összecsengés is. 

4. Az ú jabb néprajzi kuta tások eredményeképpen olyan tények kerültek nap-
világra, melyek mind a *koröiti-ból való származtatás helyességét igazolják. 

A bolgár néprajz számos népszokást, babonát ismer a nyári napforduló (Kpanyu) 
ünneplésével kapcsolatosan. E napon például ügyelni kell arra, hogy napfölkelte előtt 
mindenki talpon legyen, mert aki t a nap az ágyban talál, lábfájást kap . A jószág is 
lesántul, ha nem h a j t j á k ki napkel te előtt (1. CT. Mjia^enoB, BuirapCKH TbJiKOBeH 
pe^HHK c orjieA KT>M HapOflHHTe roBOpii. T. I. A-K. Co(|)HFL, 1951. 1087). A nép-
szokások, mint ismeretes, á l ta lában igen régi időkre mennek vissza. Nem tekint-
het jük ezért véletlennek azt sem, hogy a nyári Kpanyu ünneplése a bolgár néprajzban 
éppen a lábfájással kapcsolatos babonákkal fonódott össze. Ebben inkább utalást kell 
l á tnunk a KpanyH 'napforduló' és a KpüK ' láb' etimológiai összetartozására. 

K . Moszynskinek a szlávság néprajzát összefoglaló nagy m u n k á j a (Kultura 
ludowa Slowian. Czesc I I . Zeszyt 1. Kraków, 1934. 162 — 4) behatóan foglalkozik a 
szlávok népi időmeghatározásával is. Többek között leírja, hogy a lengyel parasztság 
egy része még ma is tűrhető pontossággal határozza meg a napokat n a p t á r nélkül, mert 
megfigyeli azokat a változásokat, amelyek a lakóház megvilágításában a nap külön-
böző járása mellett végbemennek. Régebben természetesen ezek a népi időmeghatáro-
zási eljárások sokkal általánosabban el lehettek terjedve. Valószínűleg ezekkel az el-
járásokkal (ha nem az árnyék ú t j á n való időmeghatározással) kapcsolatosan keletkezett 
az a nagyszámú népi szólásmondás, amely a téli napforduló időszakában szinte az egész 
szláv lakta területen használatos a nappalok fokozatos hosszabbodásának a kifejezésére. 
Különös figyelmet érdemel az, hogy ezekben a szólásmondásokban a nappalok hosszab-
bodásának, illetve az éjszakák rövidülésének a mértéke rendszerint a tyúklépés, tyúkláb, 
kakasugrás stb. Így pl. orosz szólásmondásokban : Bapeapu HOHU na KypuHbiű waz 
ypeanu 'a Borbálák egy tyúklépésnyivel megrövidítették az éjszakát ' ; na Bacu/ibee 
eenep őun npuóaeum Ha nypumiü rnae 'Szilveszter estéjén egy tyúklépésnyivel megnyúlik 
a nappal ' . Egy cseh szólásmondás szerint újévkor a nappal ugyancsak egy tyúklé-
pósnyivel (o slepici krok) lesz hosszabb. A horvátok szerint a nappa l karácsonykor 
a legrövidebb, de újévre már egy kakaslépésnyivel meghosszabbodik. A montenegróiak 
szerint a nappal dec. 19-én a legrövidebb, de újévre már annyival hosszabbodik meg, 
amennyire a kakas a ház küszöbéről el tud ugrani. 

Talán nem hat erőltetetten, ha az imént ismertetett szólásmondásokban ú jabb 
érvet igyekszünk felfedezni a Koponyn s tb. etimológiai összefüggésére a *korciti szó 
tövével. A *korciti alapszavának, a * kor k-nak a megfelelői a különböző szláv nyelvekben 



' láb' és 'lépés' jelentésben használatosak (blg. KpüK ' láb' , szbhv., szlovén krak 'hosszú 
láb', szbhv. korák, krok' ' lépés' , cs., le. Jcrok 'lépés' stb.), ós éppen ezek a szavak azok, 
amelyek a nappalok hosszabbodásának a mértékeképpen e szólásmondásokban oly 
gyakran ismétlődnek. (Az oroszban m a e szónak csak a származékai vannak meg : 
ÓKopoK 'sonka' , HÜ Kapámcax 'négykézláb', KapaKÚmuqa ' t in tahal ' stb.) A *korcum 
eredeti 'lépő, átlépő' jelentése tehát szépen összhangba hozha tó a téli napforduló idő-
szakának a szólásmondásain végzett vizsgálódásainkkal. 

5. A téli napforduló megünneplése a legkülönfélébb ősi népeknél megtalálható, 
hiszen a tél fordulása min tegy azt jelképezi, hogy a természet felszabadult, győzött a 
világosság a sötétség felet t , az élet a halál felett . A sol invictus, vita invicta (legyőzhe-
tet len nap , legyőzhetetlen élet) tiszteletében gyökerezett a perzsa Mithras kultusza is, 
melyet a római katonák nyuga ton is elterjesztettek. R ó m á b a n Mithrast a napistennel 
azonosí tot ták, és ünnepét dec. 25-én t a r t o t t á k . 

Az őskeresztényeknél Jézus vi lágrajöt tének az ünnepe jan . 6-án volt (Epiphania), 
bár a vallástörténészek egy része kételkedik abban, hogy ez az ünnep a mai értelemben 
vet t karácsony elődjének volna tekinthető. Ebben az időben ugyanis még olyan legendák 
is j á r tak , hogy Jézus n e m anyától születet t , hanem felnőtt emberként jö t t a világra. 
A IV. század közepe t á j á n azonban az egyház Jézus születésének az ünnepét dec. 25-re, 
a téli napforduló időszakára helyezte á t . Ez az ünnepáthelyezés a népszerű pogány 
Mithras e napon ta r to t t ünneplésének a há t té rbe szorítása érdekében tö r tén t . Könnyen 
ér thető t ehá t , miért van az egyes népeknél a karácsonyi ünnepkör szokásaiban oly sok 
kereszténység előtti, pogánykori elem (vö. Wörterbuch der Religionen. S tu t tgar t , [1952] 
513—4; D. Zelenin : Russische (Ostslavische) Volkskunde. Berlin-—Leipzig, 1927.375). 
A kul t ikus elemekben s tb . oly gazdag téli napforduló idejére áthelyezett karácsony új 
t a r t a lma t adot t sok régi szokásnak, és biztosította azok fennmaradását . 

Ez a szlávságnál sem lehetett másként . A napforduló időszaka (melynek szláv 
neve az orosz és bolgár nyelv tanúsága szerint *korcum) a szlávoknál is bizonyára 
számos szokással volt kapcsolatos. A kereszténységgel való megismerkedés u tán a nép 
sokhelvt Jézus születésének az ünnepét is a régi Koponyn s tb . szóval nevezhette, bár 
az egyház mindenütt gondoskodott ú j elnevezésről is (or. podicdecmsó, le. Boze Narodze-
nie, cs. vánoce, szbhv. Bozió stb.). E g y bizonyos á tmene t i időszakban párhuzamos 
lehetett a kétfaj ta elnevezés használata : mint hivatalos egyházi műszó a powcdecmeó 
stb., min t hagyományos, régi elnevezés pedig a KopouyH s tb . já rha t ta . (Mutatis mutan-
dis, hasonl í that juk ezt a helyzetet ahhoz, ami nálunk 1949 óta az aug. 20-a kétféle 
elnevezésében — Alkotmány ünnepe, Szent István napja — megnyilvánul.) Az egyház 
befolyásának a fokozatos megerősödése az tán magával hoz ta az ünnepet jelölő KopovyH 
stb. kiszorulását ; e szó megfelelőivel, min t láttuk, ma m á r csupán szlovák és ukrán 
nyelvjárásokban jelölik a karácsonyt . Az azonban, hogy e szóhasználat valamikor sokkal 
szélesebb körű lehetett , a magyar és a román nyelv pé ldá jáva l bizonyítható. A szláv 
eredetű magyar karácsony ós román cráciún ugyanis pontosan ebben a keresztény jelen-
tésben honosodott meg e nyelvekben. Azt pedig aligha fel tételezhet jük, hogy éppen a 
keleti szlovák nyelvjárás vagy a hucul, ill. máramarosi u k r á n (ahol e szavak ma is 
'Jézus születésének ünnepe ' jelentésben használatosak) le t t volna az á tadó mindkét 
esetben. 

6. Mint fentebb m á r jeleztük, a *korcunb itt i smer te te t t szófejtésének látszólag 
bizonyos szóképzéstani nehézsége van. Az -unb képző előtt ugyanis meglehetősen szokat-
lan a tővógi k || c palatalizáció, ezért a *korcunb helyett is i nkább *korkunb lenne várható 
(1. Berneker: i. m.). Kniezsa (AECO 1 : 163) szerint azonban a képzés alapszava az egy-



•szeri cselekvést kifejező *korciti (nem pedig a gyakorító * korkati) ige volt, ennek rago-
zásában pedig sehol n e m is található k-s alak. — Véleményünk szerint analógiás ki-
egyenlítődésre is gondolhatunk a *kork — *koróiti — *korkati szócsalád -k- és -c- tővégű 
tagja i között . Ilyen analógiás kiegyenlítődést ta lá lha tunk az újkeletű bolgár KpanyH 
'Nyakigláb ' szóban (leggyakrabban a Kpanyn u Má/mo 'Zoro és Huru ' szókapcsolatban 
fordul elő ; alapszava a Kpait ' láb'), az orosz Kpanyn 'Circaetus gallicus' szóban (vö. 
ukrán KpanyH 'holló' ; alapszavuk a KpÚKamb 'károg', 1. Berneker: i. m. 1 : 603, Vas-
mer: i. m. 1 : 654), az orosz dpanyH — dpanyn 'verekedő', eopnyn — eopKyn 'morgó, 
dörmögő' , epanyn — epanyn 'hazudozó' a lakvál tozatokban, a cseh brucoun 'morgó' 
szóban (alapszava a bruceti; vö. broukati), esetleg a n e m egészen világos etimológiájú 
szerb-horvát kracun —• krakun 'retesz' a lakvál tozatokban (alapszavuk ta lán a Icrakati 
'károg' ; jelentéstanilag a HASZ V : 449 a latin corvus 'holló ; ostromhorog ; horgas 
sebészkés' szóval vet i össze) stb. Minthogy a Koponyn s tb . esetében egyetlen szláv 
nyelv sem muta t fel -k- tővégű alakváltozatot , fel kell tételeznünk, hogy a k és c tővégű 
alakok közötti analógiás kiegyenlítődés ebben az esetben már az ősszláv együttélés 
korában végbement, ós a kezdetben esetleg meglevő alakváltozatok harca a c-s alak 
győzelmével végződött. Az ugyanis nehezen képzelhető el, hogy az egyes szláv nyelvek-
ben egymástól függetlenül ment végbe a hasonló végeredményre vezető analógiás 
kiegyenlítődés. A fontos jelentésű ( 'napforduló') szó nyilvánvalóan gyakori használata 
az írásos kor előtti időkben magyaráza tunkat támogat ja . 

7. Vizsgálódásainkkal a szláv eredetű karácsony szavunk őstörténetére próbáltunk 
fényt deríteni a nyelvtudomány, néprajz s tb . újabb ku ta tá s i eredményeinek a felhasz-
nálásával. Érdekes ós színes e szó tör ténete , régmúlt idők szokásai, küzdelmei tükrö-
ződnek benne. Ki tűnik belőle az is, mennyire nélkülözhetetlen a nyelvész számára a 
szomszédos tudományágak segítsége a nyelvi jelenségek olykor rendkívül bonyolult 
szövevényének a kibogozásában. Kiss Lajos 

Rákerül az ebek harmincadjára. E szólást, melynek legrégibb ismert előfordu-
lása Decsinól : ,,Reia kerülsz még az ebek harmintzadgyára" , Csefkó magyarázta utoljára 
(SzállSzóll 82). Szerinte az kerül az ebek harmincadjára , aki t az ebek megtépnek, akin 
az ebek veszik meg a vámot . Azonban a mondásnak nincs olyan változata, hogy 'az 
ebek megvették r a j t a a harmincadot ' , és sokkal valószínűbb, hogy az ebek harmin-
cadja a d e r e s , melyen az ebek e n, azaz a tolvajokon, kisebb bűnösökön veszik 
meg az ebeknek kijáró vámot , vagyis megpálcázzák őket . Csak így lehet érteni ugyanis 
a Szirmainál található változatot : , , Jam ego te docebo : Meg taní t lak kesztyűbe 
fütyülni . Reá h ú z l a k az ebek harmincadgyára" (140). Vö. : „ R e á h ú z a t t a 
bezzeg a deresre" (Wagner 1750., közölve Nyr . 22: 506). A reákerül ige is emellett bizo-
nyít : reákerülsz még a deresre. Botbüntetésnek értelmezi Decsi is, aki a „meghidd, 
hogy másszor is volt á m ő az ebek harmincadján" vá l toza t latin ekvivalenséül ezt a 
szólást csatolja : „anus subsaltans mu l tum exercitat pulveris" (Adag. 148. NySz.), 
azaz : elverték a fenekén a port . A harmincad tréfás használatában közrejátszott a 
gyakori 30 botra büntetés, ami egy pálcának, vagyis egy ictusnak felelt meg (1. Nyr . 
73 : 136 és Népr. Ér t . 34 : 37). A harminc, háromszáz, m i n t a bűvös hármas szám (vö. 
három pálca) többszöröse nyert alkalmazást a büntetésekben, s akárcsak a harmincad 
is, bizonnyal ősi eredetű. A háromszázra vonatkozólag vö. még : „meg-futod a három-
száz Ka tonák hosszát" = 'vesszőfutásra ítélnek' (1793. Magy. Játékszín 3 : 196). 

Bernáth Béla 
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